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Córdoba ha dado un salto cuantitativo y cua-
litativo sin precedentes en lo que se refiere al 
turismo de congresos.

Nuestra ventaja como destino Mice reside 
en que, además de contar con las mejores 
comunicaciones, la ciudad tiene una oferta 
patrimonial, cultural, gastronómica y de ocio 
inigualable, que siempre es el complemento 
perfecto para quienes nos visitan con motivo 
de su participación en un congreso.

Igualmente, contar con unas infraestructuras 
modernas y a la vanguardia ha sido vital para 

que Córdoba se posicione como un destino de referencia para el sec-
tor Mice, sin olvidar que desde el Ayuntamiento hemos liderado una 
estrategia que nos ha situado en los principales circuitos, siempre de 
la mano de las principales empresas y organizadores relacionados con 
este ámbito.

El Centro de Exposiciones, Ferias y Convenciones (CEFC) se ha con-
vertido en el principal motor de la actividad congresual en Córdoba, 
con un impacto significativo en las empresas locales vinculadas con 
la hostelería, la logística, el comercio, el sector del taxi o los servicios 
auxiliares. También juega un papel fundamental el Palacio de Congre-
sos de la calle Torrijos, localizado en un enclave de excepción, justo en 
frente de la Mezquita Catedral; un inmueble que se ha sometido a un 
importante proceso de reforma y que hoy es un referente.

El sector Mice es clave, entre otras razones, porque nos permite avan-
zar en algunos de los objetivos históricos del turismo en Córdoba, como 
es la desestacionalización, teniendo en cuenta que los congresos son 
entre semana, y el aumento del gasto medio, ya que el turista MICE 
suele gastar más dinero que el vacacional.

Es un segmento que está en constante avance y crecimiento. De he-
cho, la puesta en servicio del Aeropuerto de Córdoba, que ha permiti-
do abrir la ciudad a 25 destinos internacionales a través de la conexión 
aérea del hub del Aeropuerto de Barcelona, ha favorecido que Córdo-
ba gane posiciones como un lugar de referencia e idóneo para la cele-
bración de congresos y convenciones.

Ahora queda seguir consolidando lo que hemos conseguido y conti-
nuar trabajando para que la marca ‘Córdoba es Mice’ nos identifique 
como lo que somos, un destino de excepción para el turismo de con-
gresos.

José María
Bellido Roche

Alcalde de Córdoba
Mayor of Cordoba
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Córdoba has taken an unprecedented quan-
titative and qualitative leap forward in confe-
rence and congress tourism.

Our advantage as a MICE destination lies 
in the fact that, in addition to having exce-
llent transport connections, the city offers an 
unequaled heritage, cultural, gastronomic, 
and leisure experience that serves as the per-
fect complement for those visiting us to attend 
a conference.

Likewise, having modern, cutting-edge infras-
tructure has been vital in positioning Córdo-
ba as a benchmark destination for the MICE 
sector, not to mention that the City Council 
has led a strategy placing us in the main cir-
cuits, always working hand in hand with lea-
ding companies and organizers in this field.  
The Exhibition, Fair, and Convention Center 
(CEFC) has become the main engine of con-
ference activity in Córdoba, with a significant 
impact on local businesses related to hospi-
tality, logistics, commerce, the taxi sector, and 
auxiliary services.

The Conference Center on Torrijos Street 
also plays a fundamental role, located in an 
exceptional setting directly opposite the Mos-
que-Cathedral; a building that has undergone 
a major renovation process and is now a ben-
chmark today.

The MICE sector is key, among other rea-
sons, because it allows us to advance toward 
long-standing goals for tourism in Córdoba, 
such as mitigating seasonality—since confe-
rences take place during the week—and in-
creasing average spend, given that MICE tou-
rists generally spend more than leisure tourists.  
This segment is in constant progress and grow-
th. In fact, the launch of flights at Córdoba Air-
port, which has opened the city to 25 interna-
tional destinations via connections through the 
Barcelona Airport hub, has enabled Córdoba to 
gain ground as an ideal benchmark location for 
hosting conferences and conventions.

Now we must consolidate what we have achie-
ved and continue working so that the ‘Córdo-
ba is MICE’ brand identifies us as what we truly 
are: an exceptional destination for conference 
tourism.  
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Razones para
venir a Córdoba

Reasons to
visit Cordoba
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Patrimonio 
Histórico y Artístico
Historical and 
Artistic Heritage
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A lo largo de los siglos, Córdoba se ha 
erigido como un lugar de encuentro 
de viajeros y de culturas. Su estraté-
gica situación y sus excelentes condi-
ciones climatológicas y naturales, han 
hecho posible que durante más de 20 
siglos haya sido considerada una plaza 
de gran interés para las distintas civili-
zaciones que en ella se dieron cita. Se 
han encontrado vestigios datados en el 
Bronce Final (siglos IX y VIII a.C.), sus 
primeros pobladores fueron llegando 
por el Guadalquivir, pero su fundación 
corresponde a los romanos en el siglo II 
a.C. Roma respetó el nombre turdeta-
no de Corduba y la convirtió en la capi-
tal administrativa de la Hispania Ulterior 
y posteriormente de la Betica, aprove-
chando sus materias primas (minera-
les, alimentos) y situándola en el nudo 
de comunicaciones de la Bética.

Since time immemorial, Cordoba has served 
as a magnet for travellers and cultures. Its stra-
tegic location, fine weather and privileged na-
tural setting have meant that for over 20 cen-
turies, it has been considered a perfect city 
to settle in by the different peoples who have 
made their way here. The first settlers may 
well have arrived by way of the River Guadal-
quivir, and remains have been found dating 
from the Late Bronze Age (8th & 9th centuries 
BC). However, the city was officially founded 
in the 2nd century BC by the Romans, who 
kept the former Turdetan name of “Corduba” 
and made it the administrative capital of the 
province of Hispania Ulterior, a name which 
was later changed to Baetica. They exploited 
the local raw materials (mainly minerals and 
food) and the city soon became the strategic 
centre of the Baetica province.
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Luego vinieron los visigodos y después, la 
Córdoba musulmana, que cobró su máximo 
esplendor hacia el siglo X como capital de 
al-Andalus y epicentro cultural de Occidente. 
El ocaso del periodo andalusí se solapó con la 
conquista cristiana en el siglo XIII, sucediéndo-
se las dinastías y los acontecimientos históri-
cos hasta la Córdoba del siglo XXI, una ciudad 
atractiva para el intercambio cultural, político, 
económico y social en correspondencia con 
su rica historia. Sus largos siglos de existen-
cia y su inmenso desarrollo han hecho posi-
ble la composición de un casco histórico único 
en el mundo, declarado en 1994 “Ciudad Pa-
trimonio de la Humanidad” por la UNESCO y 
reconocido como el segundo más extenso de 
Europa. Mención especial merece la Mezqui-
ta-Catedral de Córdoba que, sin duda alguna, 
es uno de los más asombrosos monumentos 
de la humanidad y el edificio religioso más sin-
gular de todos los existentes. El 31 de octubre 
de 1984 fue declarado ‘Monumento Patrimo-
nio de la Humanidad’ por la UNESCO.
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The next invaders were the Visigoths, and after 
them, the Arabs. Muslim Cordoba reached its ze-
nith in the 10th century AD and, as the capital of 
the region known as Al-Andalus, flourished as a 
brilliant cultural centre in an age when much of the 
Western world was still in the dark ages. The de-
cline of Al-Andalus led to the Christian conquest 
in the 13th century, and the successive dynas-
ties and historical events have made 21st century 
Cordoba what it is today, a city of cultural, political, 
economic and social exchange, in keeping with its 
rich history. The city has grown considerably du-
ring its centuries of existence and it has left us one 
of the most distinctive old quarters in the world, 
which was declared a “World Heritage Site” by the 
UNESCO in 1994 and recognized as the second 
largest in Europe. The Mezquita-Catedral of Cor-
doba, is particularly striking, and is arguably one 
of the most fascinating monuments and unique 
religious buildings in the world. On October 31st, 
1984, this building was declared a “World Herita-
ge Monument ‘by the UNESCO.
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Privilegiada localización 
geográfica
Its privileged geographical 
location
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Atendiendo a su localización, la provincia de Cór-
doba se encuentra en Andalucía, en el Sur de la 
Península Ibérica. El río Guadalquivir, elemento 
clave en su desarrollo, atraviesa el territorio de 
Este a Oeste y divide el territorio en dos regiones 
casi simétricas: Sierra Morena, al Norte y la Cam-
piña y la zona de la Penibética, al Sur.

La capital cuenta con 319.515 habitantes y está 
situada a orillas del Guadalquivir, a 123 metros so-
bre el nivel del mar, al pie de Sierra Morena y en el 
centro geográfico de Andalucía (latitud 37 50’44” 
y longitud 04 50’23”).

The province of Cordoba is located in Andalusia, in the south 
of the Iberian Peninsula. The River Guadalquivir, which proved 
a key factor for its development, flows through the territory from 
east to west and divides the territory into two almost symmetri-
cal parts: the Sierra Morena to the north, and the lowlands and 
Penibetica mountain range to the south.

The city itself has 319.515 inhabitants and is situated on the 
banks of the Guadalquivir, 123 metres above sea level. It stands 
at the foot of Sierra Morena mountains and in the exact geo-
graphical centre of Andalusia (latitude 37 50’ 44” - longitude 04 
50’ 23”).
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Red de comunicaciones y de 
transportes modernas
Modern communications and 
transport network
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En cuanto a las comunicaciones y conexiones, Córdoba se presenta como el 
nudo logístico y de distribución de Andalucía. Una de las principales bazas de 
comunicación con el centro peninsular y con otras ciudades importantes del país 
se produce a través del tren de Alta Velocidad que conecta de manera espe-
cialmente cómoda y rápida con Madrid, Barcelona, Sevilla y Málaga (menos de 
una hora), y por tanto con los aeropuertos internacionales de estas ciudades 
andaluzas.

Por carretera, Córdoba cuenta con una importante red de comunicaciones, 
siendo cruce de caminos entre el sistema radial español de carreteras, con el que 
se une Madrid con Andalucía a través de la A-4 (Madrid-Cádiz, una de 
las vías más transitadas de España), y la Carretera Nacional que 
une Badajoz con Granada, es decir, el sureste con el suroeste 
de la Península Ibérica. Asimismo, la conexión con Málaga y la 
Costa del Sol se realiza a través de la A-45.

El Aeropuerto de Córdoba está dando pasos importantes hacia 
una mayor operatividad comercial. Actualmente, ya cuenta con cone-
xiones aéreas directas con Barcelona, Mallorca y las Islas Canarias, 
ampliando significativamente las posibilidades de desplazamiento 
sin necesidad de recurrir a aeropuertos alternativos. Estas rutas 
permiten conectar de forma directa con tres de los destinos más 
importantes del territorio nacional, tanto por motivos turísticos 
como profesionales.

Además, Córdoba se encuentra a corta distancia de dos aero-
puertos internacionales de gran tráfico, como el de Sevilla (a 1h 
15 min) y el de Málaga (a 1h 30 min), que ofrecen una amplia 
gama de vuelos nacionales e internacionales.

Gracias a esta combinación de infraestructuras modernas y bien conec-
tadas, Córdoba se consolida como una ciudad moderna, accesible y preparada 
para afrontar los retos de una economía globalizada.

Venta de Baños

Zamora
Valladolid

Segovia

Palencia

León

Ourense

Vigo

Santiago

A Coruña

Huesca

Tardienta

Calatayud

Guadalajara
Yebes

Toledo

Ciudad Real
Puertollano

Puente Genil

Granada

Albacete

Villena
Alicante

Valencia

Requena-Utiel
Cuenca

Antequera

Sevilla

Málaga

Córdoba

Madrid

Zaragoza

Lleida

Barcelona

Girona

Figueres

Recorridos de Alta Velocidad
Córdoba-Sevilla>40 minutes
Córdoba-Málaga>48 minutes
Córdoba-Granada>90 minutes
Córdoba-Madrid>100 minutes
Córdoba-Barcelona>100 minutes

Vuelos
Gran Canarias
Barcelona
Mallorca
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In terms of communications and connections, Cordoba can proudly claim to be the lo-
gistics and distribution hub of Andalusia. One factor which greatly facilitates communica-
tion with the centre of the peninsula and other major cities is the High Speed Train, which 
makes it particularly fast and easy to get to Madrid and Barcelona,   and it takes less than 
an hour to get to Seville and Malaga, which have the two major international airports in 
Andalusia.

By road, Cordoba is also extremely well communicated, standing on a crossroads in the 
Spanish road system, with the main road connection linking Madrid with Andalusia via 
the A-4 Madrid-Cadiz dual carriageway (one of the busiest roads of Spain), as well as 
the National Highway connecting Badajoz with Granada, that is, the southeast with the 
southwest of the Iberian Peninsula. The A-45 dual carriageway is also the main route to 
Malaga and the Costa del Sol.

Córdoba Airport is taking significant steps towards greater commercial efficiency. It now 
offers direct flights to Barcelona,   Mallorca, and the Canary Islands, significantly expan-
ding travel options without the need to use connecting airports. These routes provide di-
rect connections to three of Spain’s most important destinations, ideal for both tourism 
and business.

Furthermore, Córdoba is located a short distance from two major international airports: 
Seville (1 hour 15 minutes away) and Málaga (1 hour 30 minutes away), which offer a 
wide range of domestic and international flights.

Thanks to this combination of modern and well-connected infrastructure, Córdoba is es-
tablishing itself as a modern, accessible city, ready to meet the challenges of a globalized 
economy.

Por MNXANL - Trabajo propio, CC BY-SA 4.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=115593108 14



Accesible y cercana
Todo a tu alcance
Easy access
Everything close at hand
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En Córdoba, a través de las instituciones y de los organis-
mos locales, se está desarrollando una labor destacable 
en materia de accesibilidad urbanística, arquitectónica, en 
el transporte y en la comunicación. La conjunción de am-
bos elementos, turismo y accesibilidad en Córdoba, es la 
base de este propósito.

In Cordoba, through its local institutions and agencies, is 
making great advances in improving accessibility around 
the city, at historic sites, on the transport system and in 
communication. The aim is to add to Cordoba’s charm by 
making the tourist sites as easy to access as possible.
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Capital de la cultura
Capital of culture
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Córdoba ha sido históricamente cuna y destino 
de algunos de los más insignes personajes de 
la cultura universal, como se pone de manifies-
to con un sencillo paseo por sus calles y plazas 
donde se recuerda la figura de cordobeses de 
ciencias y letras de gran relevancia histórica: 
Séneca, el obispo Osio de Córdoba, los poetas 
Ibn Zaydun, Ibn Hazam o Luis de Góngora, los 
filósofos Averroes y Maimónides, el prestigioso 
médico Al-Gafequi, el pintor Julio Romero de 
Torres, el escritor Antonio Gala... Así ha sucedi-
do desde la época romana a nuestros días, con 

Through its history, Cordoba has 
been the cradle or final resting place 
of some of the most illustrious figu-
res of world culture, as evidenced by 
a simple walk through its streets and 
squares, which recall many historica-
lly significant names from the worlds 
of science or arts: Seneca, Bishop 
Hosius of Cordoba, the poets Ibn 
Zaydun, Ibn Hazm and Luis de Gon-
gora, philosophers Averroes and Mai-
monides, renowned physician Al-Ga-
fequi, painter Julio Romero de Torres 
or writer Antonio Gala. However, from 
Roman times to recent years, the 
era which can be said to have been 
Cordoba’s golden age in a number of 
fields -science, philosophy, medicine 
or art- was arguably the 10th century 
splendour of the Umayyad dynasty, 
as reflected in the 400,000-volume li-
brary collected by Caliph Al-Hakam II.

una importancia capital en los más diversos cam-
pos: -ciencia, filosofía, medicina, arte- durante el 
esplendor omeya (siglo X), representado en la bi-
blioteca de 400.000 volúmenes reunida por el cali-
fa Alhakem II.

Córdoba cuenta con avanzados equipamientos 
culturales para dar cobertura a su amplia programa-
ción anual de música, teatro, danza, exposiciones 
y poesía, de la que se destacan citas tan esperadas 
como el Festival de la Guitarra, Cosmopoética o la 
Noche Blanca del Flamenco.

Cordoba has experienced cultural organizations which co-
ver its extensive annual program of music, theatre, dance, 
exhibitions and poetry, with yearly highlights such as the 
Cordoba Guitar Festival, the Cosmopoetica poetry festi-
val or the White Night of Flamenco.
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Si hay una ciudad que por historia y 
prestigio deba ser considera la ca-
pital cultural del caballo en España, 
ésta no puede ser otra que Córdoba. 
Y lo es porque aquí se han marca-
do los grandes hitos del caballo en 
nuestro país.  A lo largo de las dife-
rentes etapas históricas por las que 
ha pasado Córdoba y su provincia, el 
caballo siempre ha sido un elemento 
fundamental de nuestra cultura.

Así, los caballos de “Corduba” ca-
pital de la Bética Roma fueron cé-
lebres en los hipódromos de Roma 
como también lo fueron las  yegua-
das de los califas Omeyas cuyos 
animales pastaban a las faldas de la 
ciudad palatina de Medina Azahara, 
hoy Patrimonio de la Humanidad.

Córdoba, 
Capital Cultural 

del Caballo
Cordoba, 

Cultural Capital 
of the Horse

If there is a city that by history and pres-
tige should be considered the cultural 
capital of the horse in Spain, it can not 
be other than Cordoba. And it is be-
cause here the great milestones of the 
horse in our country have been mar-
ked. Throughout the different historical 
stages through which Cordoba and its 
province have passed, the horse has 
always been a fundamental element of 
our culture. 

Thus, the horses of “Corduba” capital 
of the Bética Rome were famous in the 
racecourses of Rome as were the studs 
of the Umayyad caliphs whose animals 
grazed the foothills of the palatine city 
of Medina Azahara, now a World Heri-
tage Site.

Córdoba,
ciudad madre de los 
mejores caballos del mundo.
Cervantes, El Quijote.

Cordoba,
city mother of the best 
horses of the world.
Cervantes, Don Quixote.
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Tradicional y única
Traditional and unique
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Córdoba vive el presente y prepara su futuro, pero 
recoge de la tradición aquello que la convierte en 
un destino singular. Este carácter propio se pone de 
manifiesto de manera excepcional en su calendario 
festivo. En este periodo,  se reúnen sus fiestas más 
representativas: las Cruces de Mayo, la Cata del 
Vino, el festival de los Patios cordobeses, la Feria 
de Nuestra Señora de la Salud, junto a romerías y 
una extensa programación de actividades de ocio.

Cordoba both lives in the present and prepares for the future, but it acknowledges 
that it is tradition that makes it a unique destination. There is no better illustration of 
this feature than the spring calendar of festivities, when all the most representative 
festivals take place: the May Crosses, the Wine Tasting festival, the Festival of the 
Patios (Courtyards) of Cordoba, the Town Fair (dedicated to Nuestra Señora de la 
Salud), as well as the country pilgrimages and an extensive program of leisure acti-
vities.
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La Provincia
disfruta de su variedad
The Province
enjoy its variety
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La provincia de Córdoba se organiza en 
torno a ocho mancomunidades: Los Pe-
droches, El Valle del Guadiato, La Vega 
del Guadalquivir, El Alto Guadalquivir, La 
Campiña Sur, Guadajoz-Campiña Este 
y La Subbética, entre las que se reúnen 
75 municipios. Destaca el sobresaliente 
urbanismo y arquitectura de algunas de 
estas ciudades y pueblos, que conforman 
el barroco andaluz de Priego de Córdoba, 
Zuheros, Bujalance o Montoro, los yaci-
mientos arqueológicos de Almedinilla... 
Por otra parte, la provincia de Córdoba 
constituye un destino de naturaleza gra-
cias a sus tres Parques Naturales: Carde-
ña-Montoro y Hornachuelos, ambos en 
Sierra Morena y en el extremo opuesto de 
la provincia, las Sierras Subbéticas. Los 
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tres están declarados como Espacios Natura-
les Protegidos. En ellos pueden realizarse di-
versas actividades y rutas, desde senderismo, 
hasta espeleología, pasando por rutas a caba-
llo, turismo cinegético, ornitológico o activo... 
Por último, cabe recordar la raigambre de la ar-
tesanía cordobesa que se manifiesta en las pie-
zas de cerámica que se elaboran en La Rambla 
al estilo del periodo musulmán, los muebles ar-
tesanos de calidad de Lucena, Castro del Río, 
Palma del Río y Villa del Río, Montilla como el 

featuring heavily in Priego de Cordoba, Zuhe-
ros, Bujalance or Montoro, and the fascinating 
archaeological site of Almedinilla. In addition, 
the province of Cordoba has great places to 
watch nature thanks to its three natural parks: 
Cardena-Montoro and Hornachuelos, both in 
the Sierra Morena, and at the opposite end of 
the province, the Subbetica Mountains.

All these three parks have been Named Pro-
tected Natural Areas, and offer a range of ac-
tivities and routes to go hiking, caving, horse-
back riding, hunting, bird-watching or to enjoy 
activity tourism. Finally, the roots of traditional 
Cordoban handicrafts can be seen in the Mus-
lim period pottery made in La Rambla, the fur-
niture made by quality craftsmen in Lucena, 
Castro del Rio, Palma del Rio or Villa del Rio, 
and the world’s leading producers of wooden 
wine barrels in Montilla. These are just some of 
the interesting features that make the Cordoba 
province well worth a visit.

primer centro español en producción de toneles de made-
ra... Singularidades que animan al visitante a conocer la pro-
vincia.

The province of Cordoba is organized around eight regio-
nal units: the Pedroches Valley, the Guadiato Valley, the 
Guadalquivir Plains, the Upper Guadalquivir, the Southern 
Lowlands, the Guadajoz-Eastern Lowlands and the Subbe-
tica mountain range, comprising a total of 75 towns/muni-
cipalities. The architecture in some of these towns and vi-
llages is exceptional, with the Andalusian Baroque style 
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